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    对我来说，2019 年是特别值得记
住的一年。那一年，我在俄亥俄州读
高中，班上来了几位中国同学。他们
带着与我截然不同的成长背景，出现
在我熟悉的校园里——光是这件事本
身，就让我感到一种奇妙的吸引。我
第一次意识到，美国和中国这两个相
隔万里的国度，原来可以产生如此真
切而具体的联系。也正是从那时起，
我踏上了学习中文的路。而让我一直
走下去的，是那份对跨文化联结所能
带来的美好可能性的好奇与信念。

我学习中文最主要的原因，是想
换一个视角去理解这个世界。从历史
到政治，从文学到哲学，中华文化像
一座取之不尽的矿藏，不断给予我启
迪，也让我深切感受到，不同文化背
景的人完全可以因交流而相知，因理
解而同行。

最近，我的中文水平达到了能够
欣赏中国现代文学作品的程度，并爱
上了中国科幻小说。我最喜欢的短篇
小说之一是陈楸帆的 《动物观察者》，
那篇作品仅用几页篇幅，就以未来主
义的视角探讨了我们与这个世界之间
的关系。我也喜欢电影 《宇宙探索编
辑部》，它看似荒诞，却问出了一个我
常常思考的问题：人类过去是什么样
子，未来又会成为什么？我们如何才

能与他人、与自然更和谐地共处？
我发现，中国作家和导演在面对

这些问题时，常常用与我的习惯视角
不同的方式去回答——这种“不同”，
正是我持续学习中文的动力之一。

当 然 ， 学 习 从 来 不 是 一 帆 风 顺
的。中文的声调、汉字的结构、语感
的拿捏，每一关都需要时间。但对我
来说，最大的困难不是语法或发音，
而 是 开 口 说 话 的 信 心 。 很 长 一 段 时
间，我总觉得自己的中文不够好，不
好意思主动和中国朋友聊天。后来，
我给自己创造了一个“沉浸式”的环
境——去认识说中文的朋友，逼着自
己用中文和他们交流。这样的坚持，
让我的中文有了实实在在的提升。

不过，语言学习的“坎儿”并不
只在对话中。有时候，即便你认识每
一个汉字，把它们连在一起，却依然
读不懂背后的意思。比如，那些看似
熟悉的字词组合，可能指向一种我从
未接触过的食材。这些小困惑让我渐
渐明白：语言远不只是词语的简单叠
加，它的背后藏着生活肌理。而这些

“肌理”，光靠课本和课堂是摸不透
的，得真正走到那个语境里去。

于是，我先后几次来到中国，见
到了辽阔多样的风景。但最让我感动
的，仍然是人的善意。无论是在城市

的校园里与大学生聊天，还是在茶文
化馆里跟一位来自福建的叔叔喝茶，
我 都 能 感 受 到 那 种 跨 越 文 化 背 景 的
温暖。

福建叔叔是我在北京做交换生时
认识的，他不仅泡茶给我喝，也教我
闽南话。我慢慢地养成了早上喝福鼎
白茶的习惯，虽然这个习惯来自异乡，
却成了我日常生活里自然的一部分。

如果说语言是一扇窗，那中文带
给我的，不仅仅是望向中国的视线，
更 是 一 个 连 接 全 世 界 的 平 台 。 通 过

“汉语桥”，我有机会认识了 150 多名
朋友。我们都说中文，却带着各自不
同的文化背景。在交流中，我越来越
相信，虽然大家来自世界各地，却拥
有相似的期待——我们期待被理解，
期待沟通，期待和平共处。

我的职业规划也围绕着这个信念。

我希望未来能从事美国和中国之间的
文化艺术交流工作，无论是做艺术经
纪、娱乐顾问，还是参与政策研究，
我都希望自己能在两国之间架起一座
文化桥梁。

我 也 希 望 中 文 学 习 能 一 直 保 持
“进行时”。通过中文，我可以认识新
朋友，也可以阅读更多中国作家的作
品，去理解更多我不曾经历过的生活。

回想起来，2019 年那几个来自中
国的同学，可能永远不会知道，他们
的出现如何悄悄改变了我的人生轨迹。
而现在，我正在这条轨迹上，一步步
走向一个更大的世界。

而那个世界，正从一句“你好”
开始。

（作者系第二十五届“汉语桥”世
界大学生中文比赛美洲冠军，目前就
读于美国斯坦福大学）

    我第一次遇见汉字，是在 6岁。
那时候，我们一家人每个周末都

会聚在一起看电影。有一次，家里放
了一部中国动作电影。屏幕上同时出
现了中文字幕和法文字幕——那是我
第一次看到汉字。那些方方正正的笔
画，对我而言既陌生又神秘，虽然一
个字也看不懂，却在我心里留下了一
种说不出的好奇。

我真正开始学习中文，是在 2024
年——进入多哥洛美大学孔子学院，
成为中文专业的一名学生。第一次坐
在教室里，全班 20 多个同学一起跟着
老师学习汉语拼音声母、韵母和声调。
那天，我觉得中文的声调特别有意思，
也特别难——4 个声调的变化，对我来
说就像在学一种全新的音乐。

学习中文的过程，并不容易。对
我而言，最大的挑战是发音。为了学
好中文发音，我想了很多办法——反
复听中文发音视频，跟着录音模仿；
大声朗读课文，把自己的声音录下来，
再回听哪里不够好；有时候也会把录
音发给老师，请他帮我指出问题。我
觉得学习语言没有什么捷径，就是不
断听、不断说、不断练。慢慢地，我
感觉到自己的发音在变好。

比发音更难克服的，是战胜自己。
我以前不是一个敢在很多人面前说话
的人。第一次在班上用中文做自我介
绍时，我非常紧张，甚至有些说不出
话。但我心里清楚，如果一直害怕，
就永远不会进步。所以我开始主动参
加各种活动和比赛——只要有机会说

中文，都会去尝试。
第一次站在舞台上面对很多人说

中文时，我依然紧张，有些地方忘记
了，有些地方说得不够好，但我告诉
自己，一定要说下去。当我把最后一
个字说完时，突然发现——原来我真
的可以做到。

我喜欢看中国电视剧和电影，比
如 《去有风的地方》，那些故事让我对
中国的想象一天天变得具体。直到参
加“汉语桥”比赛，想象中的中国终
于变成了现实。

今年 8 月，我到中国参加“汉语
桥”比赛，这也是我第一次到中国。
飞机降落在北京大兴国际机场，我走
出机舱，第一个感觉就是：中国真的
太大了，但更多的是兴奋和期待——
我终于来到了这个在课本里、在电影
里、在梦里出现过无数次的地方。

以前我对中国的了解，大多来自
老师的讲述、课文的描述，还有中国
电影。而这一次，我终于能够亲眼看
到中国，亲身感受中国。我去了长城，
一步一步走上那些古老的台阶，脑海
里反复浮现的就是那句“不到长城非
好汉”。站在长城上往下望的时候，我
觉得以前学到的所有知识，在那一刻
都变成了真实的、可以触摸的体验。

参加“汉语桥”比赛，是我学习
中文以来最重要的一段经历。备赛的
过程很辛苦，一个发音、一个句子，
我会反复练习很多遍。当我得知自己

获得非洲冠军的那一刻，第一时间把
这个好消息告诉了我的中文老师张老
师——因为在准备比赛的过程中，他
给了我太多帮助，这份荣誉，我想第
一时间和他分享。

在“汉语桥”赛场，我也认识了
很多来自不同国家的朋友。大家来自
不同地方，却因为中文聚在了一起，
用同一种语言聊天、分享各自的故事。
那一刻我深深感受到，中文真的不只
是一门语言，它是一座桥——连接着
不同国家、不同文化、不同背景的人。

关于未来，我有一个梦想——到
中国留学，学成之后回到多哥，做一
名本土中文老师或者翻译工作者。我
希望有一天，能够像我的老师一样，
站在讲台上，把我的学生带进中文世
界；我也希望更多像我一样来自非洲
的年轻人，能够因为中文，看到一个
更广阔的世界。

这次“汉语桥”比赛之旅让我更
加坚定了自己的方向。因为我越来越
相信，学习中文的意义，从来不只是
掌握一门语言，而是通过它，去连接
更多的人，去看见更广阔的世界。

中文越学，越能发现它的美；越
学，也越知道自己还有多少知识要学。
而我会一直学下去——因为我和中文
的故事，才刚刚开始。

（作者系第二十五届“汉语桥”世
界大学生中文比赛非洲冠军，目前就
读于多哥洛美大学）

    我来自澳大利亚，说到我和中文的
故事，得先从我的中文名“马凯”说起。

在我 3 岁那年，妈妈的一位书法
家朋友为我写了一幅字，也替我起了
这个中文名，那是我第一次与汉字相
遇。我 4 岁时，开始上周日的中文补
习班。家里没有车，每个周日妈妈带
着我骑车去，通常单程需要 40 分钟，
上课 2 小时，再骑回来。起初我哭着
不肯去，是妈妈一次次说“我陪你一
起”，才让我从抗拒慢慢变成累并快乐
着。可惜半年后补习班搬走，中文学
习就此中断。

但那半年埋下的种子一直在生长。
16 岁那年，我迷上了中国武侠小说。
但当时我还参加赛艇训练，每一天的
时间都排得满满的，唯一可以利用的
时间是乘火车往返家里和训练场的路
上。在那段时间，我读英文版的中国
武侠小说和中国四大名著。在正式学
中文之前，我已读完四大名著中的 3

部，还读了 《论语》《荀子》《孙子兵
法》 的英译本。书里的世界将我引入
其中，可我始终不甘心读翻译过来的
版本。

抱着这样的想法，20 岁那年，我
走进了墨尔本的孔子学院，从汉语拼
音开始学起。这一学，就没再停下。

去年 12 月，我到复旦大学学了 2 个
月的中文，这对我的中文学习来说，是
一个重要节点。我至今记得上第一节古
文课的情景。当时，老师让我们背《离
骚》，我差点被吓跑——但正是那种“够
不着”的难度，让我知道中文的“深水
区”有多深，也更想往里游。

对我来说，学中文最大的挑战是
有的汉字认得，却不会写。但也正因
如此，我爱上了书法——一笔一画慢
慢写，和那些难写的字成了“朋友”。

这 次 “ 汉 语 桥 ” 比 赛 在 福 建 平
潭，我在当地老师指导下写了一幅书
法作品“一花独放不是春”。写下来

的那一刻，我忽然对其有了更深的理
解——一朵花开不算春天，百花齐放
才是。这，也正是“汉语桥”比赛带
给我的感受。

参加“汉语桥”比赛，真正让我
难忘的，并非名次，而是一路遇到的
人。来自五湖四海的选手，因为同一
门语言聚在一起，从陌生到朋友，我
第 一 次 真 切 体 会 到 什 么 叫 “ 天 下
一家”。

随着我走近中文，我也一步步走
近了中国，走近了这里的人。

我至今记得第一次到中国的情景。
当时，我到辽宁大连看望我 7 岁时就
认识的好兄弟。那次东北之行，我亲
眼看到中国的发展：高楼林立、高铁
飞驰，一派蓬勃景象。

如 果 说 东 北 之 行 让 我 震 撼 于 中
国 的 发 展 ， 那 么 真 正 让 我 触 摸 到 这
片 土 地 “ 温 度 ” 的 ， 是 一 次 在 福 建
太姥山的迷路经历。那是正午时分，
我 已 走 了 一 上 午 山 路 ， 又 饿 又 渴 ，
正 不 知 所 措 时 ， 遇 见 了 一 位 在 山 上
住 了 数 十 年 的 老 人 。 他 把 午 饭 分 给
我 —— 虽 然 是 简 单 的 白 饭 青 菜 ， 却
是 我 吃 过 最 幸 福 的 一 顿 饭 。 素 不 相
识 的 善 意 ， 跨 越 国 界 与 语 言 落 进 心
里，至今念念不忘。

中文于我不只是一门语言，更像
一扇门——推开它，我看见了新世界，
也看清了自己。我人生第一次网购，

买 的 是 《中 英 围 棋 术 语 辞 典》。 后
来，我又陆续买了 《世说新语》《古
文 观 止》 …… 每 次 拆 开 快 递 ， 看 着
那 些 簇 新 的 书 页 ， 我 都 觉 得 前 路 很
长，而这恰恰最让我兴奋。

回头看看，我读过的和没读完的
中文书，同样让人感慨：《周易大全》

《山海经》《黄帝内经》 还在书架上等
着我，《红楼梦》 也还没读完。我买的
中文书越多，越觉得中文的天地广阔
无边，可也正是这种“永远读不完”
的感觉，让我深深着迷。

距毕业还有一年半，我正申请明
年春季到复旦大学交换学习。更长远
看，我盼望有一天能真正在中国扎下
根来，甚至连养老的去处，我都已盘
算过：但还在福州与昆明之间犹豫不
决——一个是“有福之州”，一个四
季如春，真难选。但无论选哪座城，
我的心早已认定了这片土地。

回望我走过的路，3 岁那年的一
幅 字 ， 20 岁 重 新 拾 起 的 汉 语 拼 音 ，
再到“汉语桥”舞台上的相遇——每
一步都像石子投入湖心，漾开的涟漪
至今未散。前方还有很长的路，而中
文于我，始终是那扇门。我推开它，
走进去，发现门后是一个无穷大的世
界——而我，才刚刚迈出第一步。

（作者系第二十五届“汉语桥”世界
大学生中文比赛大洋洲冠军，目前就读
于澳大利亚墨尔本大学）
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黎文大在“汉语桥”比赛中。
（本版配图均由“汉语桥”提供）
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    站在第二十五届“汉语桥”世界大学生中文比赛的舞台上，
当主持人宣布我成功晋级的那一刻，眼前忽然浮现出一副熟悉的
面孔——那是刚刚步入大学的自己，对“汉语桥”比赛心向往之。

当我读大一时，见证了学长代表越南学生参加“汉语桥”比
赛，我既羡慕又觉得遥不可及。次年，在老师和同学的鼓励下，
我报名参加了学校的选拔赛，可惜最终未能触及那个梦想。经过 3
年多的努力，我读大四时收到学校通知，成为“汉语桥”比赛越
南赛区参赛者。最终，经过层层选拔，我获得了到中国参赛的
资格。

一路过关斩将，但我并非独行。来自世界各地的选手们在舞
台上展现风采，在舞台下却是非常好的朋友。比赛进行到最后一
个阶段时，我与 30 强选手彩排完同车回酒店，一路上载歌载舞，
大家的欢声笑语让我瞬间忘掉所有压力，享受着友谊带来的欢乐。
从此，我不再把比赛结果当成肩上的重负，心态变得从容。

回首过往，正是我对中文的热爱让我有了如今在“汉语桥”
世界大学生中文比赛舞台上的绽放。

我与中文的奇妙缘分，始于小时候对中国古装电视剧的喜爱。
那些年，我并没有刻意学习中文，只是模仿剧中人物的一两句台
词，结结巴巴地跟着念。2021 年夏天，我路过一家小书店，看到
书架上摆着一本 《零基础学习者自学中文手册》。好奇心重的我
立马打开看，当时觉得中文既时尚又文雅，便买回家仔细阅读。
那年暑假，是我与中文的第一次正式相处。一个“我”字，我写
了不下 100 遍；一句“我是越南人”，我天天挂在嘴边。一个人
学习实在有点吃力，但我从不灰心。我当时的念头很简单——把
那本书读完，能流利地说：“我叫黎文大，我家有五口人，明
天见。”

后来我发现，古装剧里的人物讲的中文跟我自学的中文有些
不同，还有很多我难以理解的词语。于是，我下定决心要一探究
竟，直到不看字幕也能听明白为止。久而久之，我不仅学会了中
文的正确发音，也吸收了古代汉语的表达法，学习之路越走越宽。

在我学中文的路上，中国古诗词是重要的陪伴者。“故人西辞
黄鹤楼，烟花三月下扬州”“春眠不觉晓，处处闻啼鸟”……一首
首唐诗宋词所承载的中华文化，滋养着我的心田，让我攀登理想
高峰的路始终充满诗意。当我每次感到茫然时，李白的 《行路难》
便涌上脑海，让我有力量继续奋勇向前。

爱上中文以后，尤其是从读大学到现在，我常到中国参加
活动。2023 年的河南郑州行，是我第一次感受中国的“扫码”
生活——一部手机竟然可以解锁共享单车，也可以下单点餐，又
能解决支付问题，我觉得无比神奇。2025 年的北京之旅，便利的
交通则让我可以走得更快更远。一次次中国之行，我看到的是一
个蓬勃发展的中国。

虽然之前听过一种说法——中文是一门不易学的语言，但于
我而言，却是越学越上头。5 年来，中文一直是我最真诚的伙伴，
从最初跟着电视剧模仿一句台词，到后来读中国古诗词、参加比
赛、走进中国；从一个人捧着课本苦苦摸索，到今天能够站在舞
台上用中文讲述自己的故事——中文已悄然融入了我的青春。

未来，我希望自己不只是“学好中文”，更要“用好中文”。
继续深耕中文教学，把中文学得更深、更精；继续阅读中国文学
作品尤其是古诗词，让语言成为理解中华文化的一把钥匙。更重
要的是，我希望把自己从中文中收获的感动传递给更多人。

作为一名越南青年和中文学习者，我希望自己能成为越中
文化交流的一座小小桥梁，让更多越南年轻人通过中文了解中
国，也让更多中国朋友看见真实、多彩的越南。如果说 5 年前，
我学习中文是为了听懂一句台词，那么今天，我学习中文，是
希望让更多人与更多文化可以相互理解。这也是我未来最想走
的路。

（作者为第二十五届“汉语桥”世界大学生中文比赛亚洲冠
军、越南河内国家大学下属外国语大学 2026 届毕业生）

    日前，第二十五届“汉语桥”世界大学生中
文比赛落下帷幕。激烈比拼之后，越南选手黎文
大、多哥选手王佳忆、德国选手黎维、美国选手
马恩利、澳大利亚选手马凯分获五大洲冠军。最
终，通过五轮角逐，黎维获全球总冠军。此前，
本版聚焦黎维的中文之路；今天，让我们走近另
外四位洲冠军，聆听他们各自与中文相遇相知的
精彩故事。
                             ——编  者

望向中国
连接世界

中华文化滋养着我的心田
黎文大


